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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIALIS-
TISTEN NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON HALLITUKSEN
VALILLA YHTEISTYOSTA TORJUTTAESSA OLJYN JA MUI-
DEN VAHINGOLLISTEN AINEIDEN VAHINKOTAPAUKSISSA
AIHEUTTAMAA ITAMEREN PILAANTUMISTA

Suomen tasavallan hallitus ja Sosialististen
neuvostotasavaltojen hiiton hallitus, jaijempa-
na osapuolet

jotka ottavat huomioon Suomen tasavallan
hallituksen ja Sosialististen neuvostotasavalto-
jen Ifiton hallituksen valisen 5 paivana heina-
kuuta 1985 allekirjoitetun sopimuksen yhteis-
ty6sta ymparistonsuojelun alalla;

jotka tunnustavat vailtamattomaksi tehostaa
valmiutta torjua 61jyn ja muiden vahingollisten
aineiden aiheuttamaa hameren pilaantumista;
ja

jotka haluavat tassa tarkoituksessa antaa
toisilleen kaikkca mahdollista apua vuonna
1974 allekirjoitetun ltAmeren alucen merellisen
ympariston suojelua koskevan yleissopimuk-
sen, jaijempana yleissopimus, ja erityisesti sen
Ifitteen VI velvoitteiden seka Itameren merelli-
sen ymparist6n suojelukomission hyvaksymien
suositusten tayttamiseksi

ovat sopineet seuraavaa:

I artikla

Modritelmat

Tassl sopimuksessa:
I. "pilaantuminen", "alus", "*Oljy", ".va.

hingollinen aine" ja "vahinko" tarkoittavat
samaa kuin yleissopimuksessa;

2. "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa
osapuolen kansallista viranomaista, joka on
vastuussa kaytannbn torjuntayhteistyosta;

3. "vastuualue" tarkoittaa sellaista Itameren
aluetta. jossa jompikumpi osapuoli yleissopi-
muksen mukaisesti ryhtyy torjuntatoimiin.

Osapuolten vastuualueiden rajaus on maa-
ratty Suomen tasavallan hallituksen ja Sosialis-
tisten neuvostotasavaltojen liiton hallituksen
valisella, 6 paivana lokakuuta 1983 tehdylla
sopimuksella;

4. "torjuntayksikot ja -valineet" tarkoitta-
vat laitteita, aluksia ja henkil6kuntaa, joita
kaytetaan meren pilaantumisen torjumiseen va-
hinkotapauksissa.

2 artikla

Yleiset velvoitteet

1. Taman sopimuksen osapuolet antavat toi-
silleen apua torjuttaessa vahinkotapauksissa
kumman tahansa osapuolen vastuualueella 01-
jyn tai muun vahingollisen aineen merkittavaa
vuotoa tai vuodon uhkaa meren pilaantumisen
estlmiseksi seka naihin tilanteisiin Iliittyvassa-
meripelastuksessa.

2. Taman sopimuksen perusteella apua voi-
daan pyydettaessa antaa myos torjuttaessa pi-
laantumista osapuolten sisaisilla aluevesilla.

3. Taman sopimuksen perusteella apua ',oi-
daan antaa jommankumman osapuolen alusta
koskevassa vahinkotapauksessa myOs osapuol-
ten vastuualueiden ulkopuolella. Tallainen apu
ei saa loukata muiden Itameren valtioiden
laillisia oikeuksia.

3 artikla

Ilmotus vahingoista

Sopimusosapuolen toimivaltainen viran-
omainen ilmoittaa yleissopimuksen VI liitteen
asianomaisia maarlyksia Ioukkaamatta viivy-
tyksett toisen osapuolen toimivaltaiselle viran-
omaiselle merella havaitusta 61jyn tai muun
vahingollisen aineen merkittavasta paastAsa
samoin kuin muista tapahtumista, jotka ai-
heuttavat tai voiva aiheuttaa mtta tahansa
merkittavga pilaantumista, joka kohdistuu
kumpaan tahansa osapuoleen ja joka voi joh-
taa torjunta-avun pyytamiseen.

4 artikla

A vunpyyntO

1. Apua annetaan toisen osapuolen toimival-
taisen viranomaisen toisen osapuolen toimival-
taiselle viranomaiselle esittiman pyynnan pe-
rusteella. Puhelimitse esitetty avunpyynt0 tulee
vahvistaa teleksilla, sahkeitse tai telekopiona.
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2. Avunpyynto voi sisaltA5 pyynn(n saada
vain tiettyja torjuntavAlineita, tiettyja torjunta-
valineita niita kayttiv-n henkilokunnan kans-
sa. taydellisesti varustetun torjuntayksikon
taikka erikoiskoulutuksen saanutta torjunta-
henkilOkuntaa.

5 artikla

A vunantovelvollisuus

Torjunta-avun antoa koskevan pyynnon saa-
nut osapuoli antaa mahdollisuuksiensa rajoissa
pyydetyn avun mahdollisimman pikaisesti ja
pyydetyssa laajuudessa.

6 artikla

Torjuntatoimien johtaminen

I. Torjuntatoimia johtaa sen osapuolen toi-
mivaltainen viranomainen. jonka vastuualueel-
la torjuntatoimet suoritetaan, elleivAt toimival-
taiser viranomaiset yksittaistapauksessa sovi
toisin.

2. Jos torjuntatoimet tapahtuvat osapuolten
vastuualueiden ulkopuolella, niita johtaa apua
pyytaneen osapuolen toimivaltainen viran-
omainen.

7 artikla

A vustavien torjuniayksikoiden ja -viilineiden
huolto

Apua pyylanyt osapuoli tukee apuun pyydet-
tyjen torjuntayksik6iden toimintaa sekA antaa
erityisesti niile niiden tarvitseman huollon ja
taydennykset.

8 artikla

Torjunta-avun keskeytlaminen

i. Apua antava osapuoli voi keskeyttaa avun
antamisen kokonaan tai osittain, jos olosuhteet
niin vaativat. Avun keskeyttamisesta ilmoite-
taan apua pyytaneen osapuolen toimivaltaiselle
viranomaiselle.

2. Tallaioen ilmoituksen saatuaan apua pyy-
tanyt osapuoli palauttaa viivytyksetta kayt-
tOOnsa asetetut torjuntayksikot ja -valineet.

3. Apua pyytanyt osapuoli voi peruuttaa
avunpyynnon, kun avun tarve lakkaa. Talloin
tai torjuntatoimien paattyessa se palauttaa vii-
vytyksetta toiselle osapuolelle kayttOOnsa ase-
tetut torjuntayksikot ja -valineet.

9 artikla

Padsyn helpotaminen

1. Osapuoli, joka on pyytanyt torjunta-apua
aluemerelleen tai sisaisille aluevesilleen. osoit-
taa apua antavalle osapuolelle ne alueet, joihin
taman torjuntayksikoilla ja -valineilla on paa-
sy.

2. Tassa tapauksessa apua pyytanyt osapuoli
huolehtii toisen osapuolen torjuntayksikoiden
ja -valineiden nopeasta paasysta nAille alueille
mahdollisimman pienin muodollisuuksin. Niis-
tA ilmoitetaan viivytyksetta apua antavan osa-
puolen toimivaltaiselle viranomaiselle.

10 artikla

Tietojen vaihto

Toimivaltaiset viranomaiset vaihtavat saan-
n6llisesti tietoja kaytettavissa olevista torjunta-
yksikoista ja -valineista seka torjunta-avun
maksuista.

II artikla

Tieteellis-tekninen yhteislyd

Toimivaltaiset viranomaiset toimivat yhteis-
ty6ssa kehittAessaan torjuntavalineita ja
-menetelmia samoin kuin kouluttaessaan tor-
juntahenkilokuntaa.

12 artikla

Yhteiset harjoitukset

1. Osapuolet jarjestavat saannollisin vali-
ajoin yhteisia kayann6n torjuntaharjoituksia
seka vuosittain yhteisiin torjuntatoimiin Iiitty-
vaa tiedonvalitysta koskevia harjoituksia. Tal-
laisten harjoitusten paivamaarasta sopivat toi-
mivaltaiset viranomaiset keskenaan.

2. Toimivalhaiset viranomaiset sopivat kay-
tann6n harjoituksiin osallistuvien torjuntayksi-
koiden ja -valineiden lajista ja maarasta sekA
harjoitusalueesta.

3. Toimivaltaiset viranomaiset johtavat vuo-
ron peraan kaytannOn harjoituksia.

13 artikla

Korvaukset

1. Apua pyytanyt osapuoli korvaa toiselle
osapuolelle avun antamisesta aiheutuneet kus-
tannukset.

2. Kumpikin osapuoli vastaa yhteisissa har-
joituksissa omista kustannuksistaan.
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3. Jos osapuoli ryhtyy torjuntatoimiin oma-
aloitieisesti ilman sille esitettya avunpyyntda,
se ei voi vaalia toiselta osapuolelta torjunta-
kustannuksista korvausta.

4. Osapuolet voivat sopia torjuntakustan-
nusten korvaamisesta toisin kuin edelli maarg-
taan.

14 artikla
Pakaftuna kuljetettavat vahingo/liset aineet

Tata sopimusta sovelletaan vastaavasti etsit-
taessa ja kerattaessA pakkauksissa, kuljetus-
konteissa. kuljectussailiissa, sailidajoneuvoissa
tai sailiovaunuissa kuljectcttavia vahingollisia
aineita.

15 artikla

Yhteinen torjuntasuunnitelma

Toimivaltaiset viranomaiset voivat laatia tor-
juntatoimia koskevan yhteistoimintasuunnitel-
man. joka kasittelee yksityiskohtaisemmin ta-
man sopimuksen mukaista yhteistyota vahin-
kotapauksissa. Toimivaltaiset viranomaiset so-
pivat keskenaan taman suunnitelman voimaan-
tulosta ja sen muuttamisesta.

16 artikla
Suhde muihin kansainvalisiin sopimuksiin
Mikaan tAssa sopimuksessa ei vaikuta mil-

lain tavoin kummankaan osapuolen oikeuksiin
tai velvoitteisiin, jotka johtuvat muista kah-
denvalisista tai monenkeskisista sopimuksista.

17 artikla
Loppumadrdykset

Tama sopimus tulee voimaan 30 vuorokau-
den kuluttua siila, kun molemmat osapuolet
ovat ilmoittaneet toisilleen, etta ne ovat t~iyttA-
neet sopimuksen voimaansaattamiseksi tarvit-
tavat lainmukaiset menettelyt.

Sopimus on voimassa siihen saakka, kunnes
toinen osapuoli irtisanoo sen ilmoittamalla asi-
asta ennakolta kaksitoista kuukautta aikaisem-
main.

TAman vakuudeksi ovat allekirjoittaneet hal-
litustensa asianmukaisesti siihen valtuuttamina
allekirjoittaneet taman sopimuksen.

Tehty Helsingissa 26 paivana lokakuuta 1989
kahtena suomen- ja venajankielisena kappalee-
na kummankin tekstin ollessa yhtA todistusvoi-
maiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

KAJ BXRLUND

Sosialististen neuvostotasavaltojen
liiton hallituksen puolesta:

KONSTANTIN KATUSHEV
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJ-IAI1EHHE MEXIAY HPABHITEJIbCTBOM I4HAAHJCKOR
PEC-IYBJII4KH H HPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX
CO[14AJIHCT1IECKHX PECf-IYJI1K 0 COTPYALHWqECTBE
B BOPbEE C 3AFPAI3HEHHEM BAJITI4lICKOFO MOPAI HEA-
TbIO 14 QPYFHMI4 BPEqHbIMH BEIRECTBAM14 B 'LIPE3BbI-
LIA1IHbIX CHTYALH1X

flpaHTicrnbTo (HHHfnCKOA Pecny6nHKH
H npaawTenbc-rao Coioia Coaecxxx COUH-
&flHCTHe4CCKHX Pecny6nHK, naCe HMeHyeMb6c
CTOpOHaMH,

Y'RHTbiBaa CornaWeHHe Mmc(ny npaBHTeJvb-
CTBOM (bHHJ1SHnCKOA Pecny6nrHi H flpaeH-
TCJbTB1OM Coio~a COBeTCCKHX COUHanHCTHMe-
CKmx Pecny6nHK 0 COTpynHHmeCTBe s o6nac-rx
oxpaHb, OKpyNKaMOWe CPClb, OT 5 OnR 1985
rona,
nPH3HaBaS HeO6xonHMOClib noBbiweHHSI ro-

TOBHOCTH K 6opb6e C 3arPa3HeHHeM SaJib-
THICKoro MOPS HC4TbO H flpyrHMH Bpe1nHbl-
MH BCLULCCTBaMH H cenjan B 3THX ucnax oxawbI-
BaTb npyr apyry BCeMePHYIO nOMOWb B Bbl-
nOJ1HeHHH noJnO)KCHHR KouiBeHUHH no 3aLUHTe
MopCKoA CPCnbLI pafoHa SanTHRcxKoro MopS
1974 roaa, nanee HMeHyCMOA KOHBCHUHCA, H B
qaCTHOCTH nonioKeHHA rlpHnoxceHHa VI K
Hell, a TagKxe pCKOMeHDaUHA, nflPHHRTbiX Ko-
MHCCHce no 3aUHTe MopcOfl cpenbi &a'ITHAC-
Koro MopS,

cornaCHnHcb 0 HH)KecneeylotueM:

CTaTba I

OnpeOe.,7eHuR

thn uenetA HaCTo~wero CornaWeHHH:
1. "3arpa3HeHHe". "CynHO". "BpenHOe

CIUICCTBO", ".HHUH1eHT' HMeIOT TO W4(e 3Ha-
4CHHe, 4TO H B KOHBeHUHH.

2. "KOHnreHTHbhA opraH'" o3Ha'aeT Ha-
uioHanbibl opraH CTOpOHbl, OTBeTCTBeH-
HbIA 3a OCyWeCTBuieHite OnepaTHaHoro co-

TPYnHH4eCTBa B 6Opb6e c 3arpn3HCHHCM.
3. "3oma OTBeCTBeHHOCTiI'" o3HamaeT y4a-

CTOK BaJlTHflcKoro MOps. B KOTOPOM Kanan
CTOpOHa B COOTBCTCTBHH c KOHBeHUHeA ocy-
WeCTBnxeT 6opb6y c 3arpS3HeHHeM.

Pa3rpaHHqCHHe 3OH OTBeTCTBeHHOCTH CTO-

POH YCTaHOafleHO CornaweHeM Meway rlpa-
BHTCJI6CTBOM 4)HHISlHnCKOA Pecny6nHKH H
npaBHTeJbCTBOM CCCP OT 6 OKTR6PR 1983
rona.

4. "Ciibn H cpenc-raa LnII 6opb6bi c 3arps-
3HCHHeM" 03Ha4a)OT o6opynoBaHHC. cyna H
nepCoHaJ1. HCnOnb3YeMbIC nhls 6Opb6bl c 3a-
rPX3HCHHCM B qpC3BbLaAHbLiX CHTyaUH"Rx.

CTaTba 2

06ufue o653ame/bcmea

I. CTOPOHbI HacTowero CornaWeHHS oKa-
31lBaIOT B3ajMHyio flOmoob a 6opb6e c 3arps-
3HCHHCM H B npoaeneH.H cnacaTeJnbHbIX one-
pauHRa B 4pe3BbilaRHbIX CHTyaUHaX, CB3aH-
HblIX CO 3HaqHTeJibHbIM pa3flHBOM HJH yrpo-
30A 3Ha4HTeJlbHoro pa3nHBa HC(4TH HnH Apy-
rHX BpenHb]X BeuweCTB B 30He OTBeTCTBCHHOC-

TH KaMCaoA H3 CTOpOH.
2. Ha OCHOBaHHH HacToauiero CornaweHHa

nOMOUlb Mo)KeT 6bITb oga3aHa no 3apocy
TaK)KCe a 6opb6e c 3arPR3HCHHCM BO BHYTpeH-
HbIX aonax CTOpOH.

3. Ha OCHoBaHlIH HacToRLuero CornaWCHHX
nOMOwL MO)KCT TaKWKe OKa3blBaTbCR B 4pe3-
Bbi'aAHOA CHTyaUHH, Bbl3abaHHOR HHUXnCHTOM
C CYnHOM OnHOA H3 CTOpOH. npOHCWUCnUJHM
3a npnenuaMn 30H OTBeTCTBCHHOCTH CTOpOH,
6e3 ywep6a LRns 3aKOHHblx npaa npyrmx npH-
6aJTHfCKHX rocynapCTB.

CTaTbx 3

Yeedom.leHue o6 u~iquOeHmax

Se3 ymuep6a DfIn COOTBc-TCTBYIOLUHX nono-
)KCHHtl f'pnO K*CHHq VI K KOHBeHUHH KoMne-
TeHTHblA opraH OnHOA CTOpOHbI yBcnoMnSrc"
6C3 3ajiCPXKH KOHneTCHTHblI opraH npyrot
CTOpOHbl 0 3HaHTJlbHbX pa3nHBaX He4ITH
HnH apyrxx BPenHbIX sCUICCTS. 3aMe4CHHbX B
Mope, a TaxOc o no6oM HHUHZICHTe, Bbl3blBa-
io0ueM JIH6O MorywueM Bbl3BaTb zno6oro pona
3HaHTCJIbHOC 3arpa3HeHHe, KOTOPbIMH MO-

sceT 6bITb 3aTpOHyTa uno6as CTopoxa H
6Opb6a C KOTOpblIMH MO)KeT noTpe6OaaTb o6-
paeHHx 3a nOMOWbIO.
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CTaTbx 4

3anpoc o no ouJu

I. fo OMOOu C nTaOTBJiEcCR Ha OCHoaa-

HHH 3anpoca, HanpoanReMoro KOMneTeHTHbIM

opraHOM O2HOR CTOPOHbLI KOMnrCTCHTHOMY

oprany npyrosk CTOpOHbI. 3anpoc o nomOLUH,

nepenaHHbIR no Teien4OHy, 8OJXI*CH 6blTb non-

TepKuneH no TeJIeKcy, Tenlerpadly HlnH Tene-

*baKcy.

2. 3anpoc o nOMOLLIH MO)KeT SKnlo4aTb
npocb6y 0 npeoc-raBneHH TOnbICO cneuma-nb-
Horo o6opynonaHHa. cneuHaJibHoro o6opyno-

BaHHR C O6y4CHHbIM nepCoHanoM, nOniHOCTbIO
yKoMnJICKToBaHHb]X ( opMHpoBaHHF, nepcoua-

ha, HMemoulero cneu JnlHyio nonroToaSKy.

CTaTbsi 5

OKA3aHHOCMb nrpedocmaumb no-

AlOL4b

CTOpOHa, nonynHBwa 3anpoc o nOMOUJL,
npeaocTaBnxeT a npeneiiax CBOHX BO3MO)KHOC-

TeA Tagyio nOMOLUb B BO3MO*(HO KpaTqaklwHe
CPOKH H B TOM o6-beMe, B KaKOM Taxax no-

MOLUb 6bwia 3anpoWeHa.

CTaTbml 6

3yKOeOcm60 onepaqui,.u

I. Onepaum no 6opb6e c 3arpR3HeHHeM,

nPOBOrlHMbie B 3OHC OTBCTCTBeHHOCTH OnHOft
H3 CTOPOH, OCYlUCCTBIIRIOTCn non ee pyXOBOJ-

CTBOM, eCJ1H B KaJnOM KOHKPCTHOM cnymae HC
6yneTr cornacosaHo HHOC.

2. OnepauNH no 6opb6e C 3arpR3HeHHeM,

npOBOflHMbie 3a npenejnaMH 30H OTBCeTCTBCH-
HOCTH CTOpOH, OCYIUCCTBIRIOTCR nofn 

pyKo-

BOnCTBOM KoMneTeHTHoro oprana CTOpOHbl,
3anpocHBLueR nOMOub.

CTaTbR 7

Codecmeue npUa6.eieHHbA4 cu/aa,
u cpedcmea.l 6 .7A 

6 0pb~b C 3aep.R-
3HeHueAf

CTOpOHa, 3anpocHBwai nOMOLUb. OKa3b[-
BacT COeLICCTBme neRTeJbHOCTH npHaneen-

HblX CHJI H CPenfCTB inn 6opb6bi C 3arpa3xe-

HHeM, RKJlO'4am, B 'IaCTHOCTH, fPenoCTaBIe-
Hue HM Heo6xonHMoro cHa6xKeHHR H ycnyr.

CTaTba 8

17pe~qpaUdeHUe nOAfOWUu

i. EcnH noro nOTpe6ylT o6cTosrenbcraa,
CTOpOHa, oKa3blBalotuaR nOMO.Ub, MO)KeT
noJnHOCTblO HnH maCTHqHO npexpaTHTb oxa3a-

He TaKOR nOMOLUm. Coo6weHHe o npeKpaLue-
H4H nOMOULH nepcnacTca KOMneTCHTHOMy

opraHy CTOpOHb, o6paTHBUJeaca 3a no-

MOLuILO.
2. nlo nOnrleyHHH Taxoro coo6weHxa CTO-

pona. 3anpocHBwUam nOMOUlb0 KaK MONCHO CKO-
pee ao3apaLuaer npcnoCTaBneHHbIe CA CuJnbI H

CpelCTBa anrn 6opb6bl C 3arpa3HeHHeM.
3. CTOpOHa, 3anpoCHBwam nOMOULb, MO-

AeT OTKa3aTbCRl OT HeCC, Korna lOTpe6HOCTb B

oKa3aHHH nOMOULH oTnanaeT. B raKoM ciy-
qae, a Tagxwe B cny'ae 3aBcptueHHR onepauHR
no 6Opb6e C 3arPR3HCHHeM OHa xax MoKHo

CKOPe Bo3Bpa~uacT npyroA CTOpOHe npeaoc-
TaBnCHHble eR CHTbI H cpcncTaa alE 6opb6bi c
3arpa3HCHHeM.

CTaTbI 9

06yeeqemue 6ocmyna

i. CTOpoma, 3anpOCHBuaxl nOMOmb nfJn

6Opb6bi C 3arp13HCHHCM B CBOHX TeppHTOpH-
aJlbHbIX nonax (TeppuTopaJbHOM MOpC) KnH

BHYTPCHHbIX Bonax, yla3b BacT CTOpOHC, OKa-
a3bIBalOLUeR TaKyio nOMOUJb, paROHbl. B KO-

TOPbIC nonymaT noCTyn CHnbI H cpencTaa 3TOR
CTOpOH16,.

2. B 3TOM cny'ae CTOpOHa, 3anPOCHBwax

nOMOtub, o6ecneqxBacT 6bmcTpbR aonycx cxn

H CpenCTB npyron CTopoHbI B TaKe paAoubw
npH CO6nJIOnlCHHH MHHHMmabHbiX bopMaJb-

HOCTC., 0 KOTOPblX HC3aMeJlNHTCJibHO yBC-

flOMnriCTca KOMneTCeHTHbIR opraH -TOA Apy-

roll CTOpOHb.

CTaTbR 10

06mem uNi5Opmaq4uea

KoMneHTble opraHb OCYWCCTBJ1IOT no-

CTOSIHHbR o6MCe HHOpMauweIk 06 HMe-
IOUIHXCR B UX pacnopjeHHH CHJnax H Cpen-
cTaax mus 6opb6bi C 3arpR3HeHueM, a TaKXCe

HH(bOpMawLeLR O CTOHMOCrH ycnyr no osa3a-

Hula nOMOULH.

CTaTba I1

Hay4H'o-mexHu ~ec oe compymHutIe-
c,neo

KoMneTeHTHble opraxbi CoTpyn'4aioT B

o6nacTrH pa3pa6OTKH CPCfCTa H MeTOnOB, a

TaK)KC nonrOTOBKH nepcouana iuia 6opb6bl C
3arpa3xeHHeM.

CraTbR 12

Coe, ecm~bie yqeH,4A

i. CTOpOHbI nePHODHCCKH npOBOn$-T CO-
BMeCcubie npaKTHCCKHC y4eHHR no 6Opb6e c
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3arpx3HCHHCM H e)IKcronHble yeHHx no nepe-
na4e coo6LueHHA. OTHOCMLUHXCR K rlPHHATHIO
COBMCCTHblIX Mep nnn 6opb6bl C 3arpm3He-
HHeM. CpoKH npoacneHHR TaKHX yeHHA

onpeCeJnIOTCa no norOBOpCHHOCTH MCeCIy
KOMnCTCHTHbIMH opraHaMH.

2. JRn fpoBCLIHHsi npaKTH4eCKHX Y4CHHA
KOMnCTCHTHbIC opraHbl cornacosbIsaOT BWlbi

H KOxiHqCCTao nPHBnKexaCMbiX CHJn H CpCnCTB
ansi 6opb6bi C 3arpixeHHeM, a TaK Ke pafton
y4eHHR.

3. PyKosoAC-rubio npaKTHtecKMH mY4CHHRMH
ocywUc-ranne'rcR KoMneTeHTHbIMH opraHaMH
nOOqepenHO.

CTaTbR 3

Bon3Aeu/eHue pacxo doe

I. CTOpoma, 3anpocHBulai flOMOlb, BO3MC-
uiae-r noHeccHHblC npyrofl CTopoHoA pacxonia

no oKa3aHH#O TaKO flnOMOULH.
2. Pacxonbi no npoBelaCHHO COBMeCTHbIX

y'4eHH HCeT COOTBeCTBCHHO Ka*,Cla CTOpO-

Ha.
3. Ecn CTOpoHa npHHHMae-r Mepbi no

6opb6c c 3arpD3HeHHeM no CO6CTBeHHOA HHH-

UHaTHBe 6e3 3anpoca o npenoCTaBneHHH no-
MOLLH, OHa He MOIKeT npeTeHfOBaTb Ha BO3-
MeuieHHe noneceHHbIX pacxonon npyron CTO-
pOHOlR.

4. HecMOTps Ha nono)KeHH npenbinyuiHx
nYHKTOB, CTOpOHbI MoryT no nOrOBOpeHHOC-
TH yCTaHOBHTb HHOR nopARfOK BO3MeelliHHR
pacxoaos.

CTaTbfi 14

BpeOHble eeujecmea e ynaKOeKe

HacToRauee CornaweHHe npHMCHReTCX CO-
OTBeTCTByIOUIHM o6pa3oM n79 cny'aeB noHc-
Ka Hm ynaJeHHR BpeAHbIX BCLUCCTB. nepeaoi-
HMb1X B ynaKoaKy. rpy3oabix KOHTeAHepax,
C'bCMHbIX Tanxax HiiH B aBTOnOpO*cHbIX niH
*CJe3HOnfOpO)KIHbIX UncTepHax.

CTaTbR 15

CoOAleCmnbIO ?L'taN no 6opb6e
C 3 Gcp.3HeHUe

KOMnCTCHTHble opraMbi MoryT pa3pa~aTbl-

BaTh nUaH COBMeCTHbIX neACTBHn no 6opb6e c
3arpi3HCHHCM B qpe3Bb'4alHbIX CHTyauHRX,
neTaJiH3HpYoLUHA Bonpocbi COTpynHH4eCTBa,
perYnHpyeMbie HaCTORUIHM CornatueHHeM.
Yxa3aHHb161 nlaH BBOnnTCR B nCACTBHe, a
TaxKe H3MeHRe-rcR no cornacosaHn0 Me KAly
KoMne-reHTHb[MH opraHaMH.

CTaTbRI 16
OrmHoWeHue K 6yP.?UM Ae odyftapOd-

H bltM

coI'nAt~ueNdAA

HH4TO B HaCTONLUeM CornaWelHHH He 3a-
TparmBaeT KaKHM-JiH6o o6pa3oM npaa H o6-
93aTeJlbCTB JIio609 H3 CTOPOH. BbITeKalowLix
HI npyrx flBYCTOPOHHbX HnH MHorocTOpOH-
HbiX corlaWeHA.

CTaTUR 17

3atK.,uoUmeabHbte no/loaetu.

Hac-roxLuee CornaweHHe BCTynHT B CHnY
4epe3 30 nHeA nocne Toro, xaK CTOPOHM
H3eCTRT npyr npyra 0 BbinoJIHeHHH KOHCTH-
TYUHOHHbIX (opManrbHocTeA, Tpe(youIHXCn
aflA BCTyrl.eHHR B cHJIy HaCTonLuero Corrawe-
HHR.

HacToRLUee CornaweHHe 6yneeT oc-taBaTbCX
B CHnle no Tex nop, noxa orlna H3 CTOpOH He
nCHOMCHPYCT ero C np rBaPHTenbHbM yBC-
noMnieHHeM 3a naeHanuaTb MeciueB.

B ynOCTOBepeHHe 4ero HH)KcnonnHcaBWHe-
CSI, nOJ1n4(HbIM o6pa3oM ynOJ1HOMO4CHHbIC CBO-
HMH COOTBeTCrByOUIMMH npaBHTCJnbCTnaMH,
nonnHca.H Hac-rOTluee CornaWeHHe.

Coaepweno B XenbcicHK 26 OKTsI6pa 1989
rona 8 ABYX 3K3eMnjlpax. KaxinbiA Ha 43HH-
CKOM H pyCCKOM a3bKax, npHcM o6a TeKcTa
HMCI OT OnHHaKOByIO CHlY.

3a fIpaBHrTeJMCTBO
DHHJ I1tHaCKio Pecny6.JWKH:

KAI EAI PYHR

3a I-paBHTeIbCTBO
Coo3a COBeCTKHX

CoxHajulCTHecKix Pecny6.rim:

KOHCTAHT4H KATYLI.EB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON COOPERATION IN
COMBATING POLLUTION OF THE BALTIC SEA CAUSED BY
OIL OR OTHER HARMFUL SUBSTANCES RESULTING FROM
ACCIDENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics, hereinafter called the "Parties",

Taking into account the Agreement between the Government of the Republic of
Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning
Cooperation in the Field of Environmental Protection of 5 July 1985,2

Recognizing the importance of increased preparedness in combating pollution
of the Baltic Sea caused by oil or other harmful substances and, to this end, wishing
to render each other every assistance in implementing the provisions of the Conven-
tion on the Protection of the Marine Environment of the Baltic Sea Area of 1974,3

hereinafter called the "Convention", in particular the provisions of Annex VI thereto
and in carrying out the recommendations of the Baltic Marine Environment Protec-
tion Commission,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. "Pollution", "vessel", "harmful substance" and "incident" have the same
meaning as in the "Convention".

2. "Competent authority" means the national organization of a Party respon-
sible for implementing practical cooperation in combating pollution.

3. "Area of responsibility" means the area of the Baltic Sea in which each
Party, in accordance with the Convention, takes action against pollution.

The distribution of areas of responsibility between the Parties is laid down by
the Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Govern-
ment of the USSR of 6 October 1983. 4

4. "Manpower and equipment for combating pollution" means the equipment,
vessels and personnel employed to combat pollution resulting from accidents.

I Came into force on 29 September 1990, i.e., 30 days after the Parties had notified each other (on 30 August 1990)
of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1419, No. 1-23748.
3 Ibid., vol. 1507, No. 1-25986.
4 Ibid., vol. 1507, No. 1-25988.
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Article 2

GENERAL OBLIGATIONS

1. The Parties to this Agreement shall render mutual assistance in combating
pollution and carrying out rescue operations in the event of accidents involving a
significant spillage, or the risk of a significant spillage of oil or other harmful sub-
stances in the area of responsibility of each the Parties.

2. On the basis of this Agreement, assistance in combating pollution in the
internal waters of the Parties may also be provided on request.

3. On the basis of this Agreement, assistance may also be provided in the
event of accidents arising from an incident involving the vessel of one of the Parties
which has occurred outside the limits of the areas of responsibility of the Parties,
without prejudice to the legal rights of other Baltic States.

Article 3

NOTIFICATION OF INCIDENTS

Without prejudice to the relevant provisions of Annex VI to the Convention, the
competent authority of one Party shall immediately notify the competent authority
of the other Party of any significant spillages of oil or other harmful substances
observed in the sea, and also of any incident causing or liable to cause any kind of
significant pollution which may affect either Party and to combat which may require
a request for assistance.

Article 4

REQUEST FOR ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided on the basis of a request made by the compe-
tent authority of one Party to the competent authority of the other Party. A request
for assistance transmitted by telephone must be confirmed by telex, telegraph or
telefax.

2. A request for assistance may include a request for the provision only of
special equipment, special equipment with trained personnel, fully manned units or
specially trained personnel.

Article 5

OBLIGATION TO RENDER ASSISTANCE

The Party which has received a request for assistance shall render such assist-
ance to the best of its ability as quickly as possible and as comprehensively as
requested.

Article 6

COMMAND OF OPERATIONS

1. Operations to combat pollution undertaken in the area of responsibility of
one of the Parties shall be carried out under the command of that Party, unless
otherwise agreed in each specific case.
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12 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

2. Operations to combat pollution undertaken outside the limits of the areas
of responsibility of the Parties shall be carried out under the command of the com-
petent authority of the Party requesting assistance.

Article 7

ASSISTANCE TO MANPOWER AND EQUIPMENT INVOLVED
IN COMBATING POLLUTION

The Party requesting assistance shall cooperate with the actions of the man-
power and equipment involved in combating pollution and shall provide the neces-
sary assistance and services.

Article 8

TERMINATION OF ASSISTANCE

1. If circumstances so require, the Party providing assistance may terminate
such assistance in whole or in part. The termination of assistance shall be communi-
cated to the competent authority of the Party which requested assistance.

2. On receipt of such communication, the Party which requested assistance
shall, as quickly as possible, return the manpower and equipment provided to com-
bat pollution.

3. The Party requesting assistance may decline assistance when the need for
it has passed. In that case, and also when the operation to combat pollution has been
completed, it shall, as quickly as possible, return to the other Party the manpower
and equipment provided to combat pollution.

Article 9

FACILITATION OF ACCESS

1. The Party which has requested assistance in combating pollution in its
territorial waters (territorial sea) or internal waters shall indicate to the Party ren-
dering such assistance the areas to which the manpower and equipment of that Party
will have access.

2. In that case the Party requesting assistance shall provide speedy access to
those areas for the manpower and equipment of the other Party with minimum
formalities, which shall be communicated without delay to the competent authority
of the other Party.

Article 10

EXCHANGE OF INFORMATION

The competent authorities shall maintain a constant exchange of information
concerning the manpower and equipment for combating pollution at their disposal
and also concerning the cost of providing assistance services.

Vol. 1596, 1-27933
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Article 11

SCIENTIFIC AND TECHNICAL COLLABORATION

The competent authorities shall cooperate in the elaboration of equipment and
methods and on the training of personnel to combat pollution.

Article 12

JOINT EXERCISES

1. The Parties shall periodically carry out joint practical exercises in com-
bating pollution and annual exercises on the transmission of information relating to
the adoption of appropriate measures to combat pollution. The dates of such exer-
cises shall be determined by agreement between the competent authorities.

2. In conducting practical exercises, the competent authorities shall agree on
the types and quantity of manpower and equipment called on to combat pollution,
and shall also agree on the area in which the exercises are to be held.

3. Command of the practical exercises shall be assumed by each competent
authority in turn.

Article 13

REIMBURSEMENT OF EXPENDITURE

1. The Party requesting assistance shall reimburse the expenses incurred by
the other Party in provided assistance.

2. Expenditure on joint exercises shall be borne correspondingly by each
Party.

3. If a Party undertakes measures to combat pollution on its own initiative,
without being requested to provide assistance, it may not claim reimbursement of
expenses from the other Party.

4. Notwithstanding the provisions of the foregoing paragraphs, the Parties
may establish by agreement, an alternative system for the reimbursement of expen-
diture.

Article 14

HARMFUL SUBSTANCES IN PACKAGED FORMS

This Agreement shall apply, as appropriate, to cases of the finding and removal
of harmful substances carried in packaged forms or in freight containers, portable
tanks or road and rail tank wagons.

Article 15

JOINT PLAN TO COMBAT POLLUTION

The competent authorities may draw up a plan of joint action to combat pollu-
tion resulting from accidents, detailing the issues of cooperation regulated by this

Vol 1596, 1-27933



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Agreement. Such a plan shall be implemented or revised by agreement between the
competent authorities.

Article 16

RELATION TO OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS

Nothing in this Agreement shall in any way affect the rights and obligations of
either Party arising from other bilateral or multilateral agreements.

Article 17

FINAL PROVISIONS

This Agreement shall enter into force 30 days after the Parties have notified
each other that the constitutional formalities required for the entry into force of this
Agreement have been completed.

This Agreement shall remain in force until such time as one of the Parties
denounces it, giving 12 months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Helsinki on 26 October 1989 in two copies, each in the Finnish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
KAJ BARLUND KONSTANTIN KATUSHEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES
VISANT A COMBATTRE LA POLLUTION EN MER BALTIQUE
CAUStE PAR LE D1tVERSEMENT ACCIDENTEL D'HYDRO-
CARBURES OU AUTRES SUBSTANCES DANGEREUSES

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovi6tiques, ci-apr~s d6nomm6es les Parties,

Consid~rant l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et
le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques concernant la
coop6ration dans le domaine de la protection de 'environnement du 5 juillet 19852,

Reconnaissant la n6cessitd d'accroitre la vigilance en mati~re de lutte contre la
pollution en mer Baltique par des hydrocarbures et d'autres substances dangereuses
et d6sireux A cette fin de de prAter mutuellement concours pour l'application des
dispositions de la Convention sur la protection de l'environnement marin dans la
r6gion de la mer Baltique de 19743, d6nomm6e ci-apr~s la Convention, et en particu-
lier les dispositions de son Annexe VI, ainsi que les recommandations adopt6es par
la Commission de d6fense du milieu marin de la mer Baltique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins de l'Accord :

1. Les termes « pollution >, << navire >, « substance dangereuse > et « inci-
dent , ont la m~me signification que dans la Convention.

2. << L'autorit6 comp6tente d~signe 'autorit6 officielle de la Partie comp-
tente pour mener les op6rations de coop6ration en matiire de lutte contre la pol-
lution.

3. « La zone de responsabilit6 >> d6signe la partie de la mer Baltique dans
laquelle chaque Partie m~ne la lutte contre la pollution conform6ment A la Con-
vention.

La dElimitation des zones de responsabilit6 de chacune des Parties a td fix6e
par l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouverne-
ment de I'URSS du 6 octobre 19834.

1 Entrd en vigueur le 29 septembre 1990, soit 30 jours aprs que les Parties s'6taient notifi (le 30 ao0t 1990)
'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conformbment A l'article 17.

2 Nations Unies, Recueji des Traitss, vol. 1419, no 1-23748.
3 Ibid., vol. 1507, n0 

1-25986.
4 Ibid., vol. 1507, n

0 
1-25988.
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4. « Les moyens en personnel et en mat6riel pour la lutte contre la pollution
d6signent les 6quipements, les navires et les hommes utilis6s pour la lutte contre la
pollution en cas d'accident.

Article 2

OBLIGATIONS MUTUELLES

1. Les Parties au pr6sent Accord se pratent mutuellement assistance en ma-
ti~re de lutte contre la pollution et de r6alisation d'op6rations de secours dans le cas
d'accidents entrainant ou pouvant entrainer un d6versement important d'hydrocar-
bures ou d'autres substances dangereuses.

2. En vertu du pr6sent Accord il peut etre 6galement prat6 assistance sur
demande en mati~re de lutte contre la pollution dans les eaux int6rieures des Parties.

3. En vertu du pr6sent Accord il peut 6galement 8tre prWt assistance en
cas d'accident survenu au navire de l'une des Parties, se produisant en dehors des
limites de la zone de responsabilit6 de l'une et l'autre Partie, sans pr6judice des
droits l6gitimes des autres Etats de la Baltique.

Article 3

COMMUNICATION DES INCIDENTS

Sans pr6judice des dispositions correspondantes de l'Annexe VI de la Conven-
tion, l'autorit6 comp6tente de l'une des Parties informe sans d6lai l'autorit6 com-
p6tente de l'autre Partie des d6versements importants d'hydrocarbures ou d'autres
substances dangereuses qu'elle aura not6es en mer, ainsi que de tout accident entra-
nant ou pouvant entrainer toute manifestation importante de pollution affectant
l'une ou l'autre des Parties et qui ne peut 8tre combattue sans le recours A une
demande d'assistance.

Article 4

DEMANDE D'ASSISTANCE

1. L'assistance est accord6e A la suite d'une demande adress6e par l'autorit6
comp6tente d'une des Parties h l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie. Transmise
par t616phone, la demande d'assistance doit etre ensuite confirm6e par le moyen du
t6lex, du t6ldgraphe ou de la t6l6copie.

2. La demande d'assistance peut sp6cifier que l'aide demand6e consiste uni-
quement A fournir soit des 6quipements sp6ciaux, soit des 6quipements sp6ciaux
servis par du personnel comp6tent, soit des navires entirement 6quip6s, soit du
personnel ayant b6ndfici6 d'une formation sp6ciale.

Article 5

OBLIGATION DE FOURNIR UNE ASSISTANCE

La Partie qui regoit la demande d'assistance prate dans la mesure de ses possi-
bilit6s l'assistance demand6e dans des d6lais aussi r6duits que possible et selon
1'ampleur demand6e.
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Article 6

DIRECTION DES OPgRATIONS

1. Les op6rations de lutte contre la pollution effectu6es dans la zone de res-
ponsabilit6 de l'une des Parties sont men6es sous sa direction, A moins que dans
chaque cas concret il n'en soit d6cid6 autrement.

2. Les op6rations de lutte contre la pollution effectu6es hors des zones de
responsabilit6 des Parties sont men6es sous la direction de l'autorit6 comp6tente de
la Partie requ6rante.

Article 7

COOPgRATION AVEC LES MOYENS EN PERSONNEL ET EN MATARIEL

AFFECT9S , LA LUTTE CONTRE LA POLLUTION

La Partie requ6rante coopre A la mise en euvre des moyens en personnel et en
mat6riel affect6s A la lutte contre la pollution, y compris en leur fournissant les
6quipements et les services n6cessaires.

Article 8

FIN DE L'ASSISTANCE

1. Si les circonstances l'imposent, la Partie requise peut cesser compl6tement
ou partiellement de prater I'assistance demand6e. La notification de la cessation de
l'assistance est transmise A l'autorit6 comp~tente de ia Partie requ6rante.

2. Dis qu'elle re;oit ladite notification, la Partie requ6rante renvoie le plus
rapidement possible les moyens en personnel et en mat6riel qui ont 6t6 mis A sa
disposition pour combattre la pollution.

3. La Partie requ6rante peut mettre un terme A l'assistance demand~e lorsque
celle-ci n'est plus n6cessaire. Dans un tel cas ainsi que dans le cas oii les op6rations
de lutte contre la pollution sont termin6es, la premiere Partie renvoie le plus rapide-
ment possible A l'autre Partie les moyens en personnel et en mat6riel qu'elle lui a
foumis pour combattre la pollution.

Article 9

FACILITIS D' ACCES

1. La Partie qui a demand6 assistance pour combattre la pollution dans ses
eaux territoriales (mer territoriale) ou dans ses eaux int6rieures indique A la Partie
requise les zones dans lesquelles auront acc6s ses moyens en personnel et en ma-
tdriel.

2. Dans un tel cas la Partie requ6rante facilite l'entr6e rapide des moyens en
personnel et en mat6riel de l'autre Partie dans ces zones, en r6duisant les formalit6s
au minimum, ce dont est imm6diatement inform6e l'autorit6 compdtente de cette
autre Partie.

Vol 1596, 1-27933



18 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

Article 10

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les autorit6s comp6tentes procbdent en permanence des 6changes de ren-
seignements sur les moyens en personnel et en matdriel dont ils disposent pour
combattre la pollution ainsi que sur le coflt des services rendus en cas d'assistance.

Article 11

COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Les autorit6s comp6tentes coop~rent A la mise au point de moyens et m6thodes
et A la formation de personnel pour combattre la pollution.

Article 12

STAGES EN COMMUN

1. Les Parties organisent en commun, A des intervalles r6guliers, des stages
pratiques de lutte contre la pollution, ainsi que des stages annuels aux fins de com-
munication des renseignements qui touchent A l'adoption de mesures en commun
pour combattre la pollution. Les dates de ces stages sont convenues par les autorit6s
comp6tentes.

2. En ce qui conceme les stages pratiques, les autorit6s comp6tentes convien-
nent du type et de la quantit6 de moyens en personnel et en matdriel de lutte contre
]a pollution qui y sont affect6s ainsi que des zones oii ils se d6roulent.

3. La direction des stages pratiques est exerc6e alternativement par les auto-
rit6s comp6tentes de chaque Partie.

Article 13

REMBOURSEMENT DES FRAIS

1. La Partie requ6rante rembourse A l'autre Partie les frais encourus pour la
fourniture de l'assistance demand6e.

2. Chaque Partie prend A sa charge la partie des frais qui lui revient pour le
d6roulement des stages en commun.

3. Si une Partie prend de sa propre initiative des mesures de lutte contre la
pollution sans avoir recu une demande d'assistance, elle ne peut pr6tendre au rem-
boursement par l'autre Partie des frais encourus.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes pr6c6dents, les Parties peu-
vent convenir d'une autre proc6dure de remboursement des frais.

Article 14

SUBSTANCES DANGEREUSES SOUS EMBALLAGE

Le pr6sent Accord est applicable dans les m~mes conditions lorsqu'il s'agit de
rechercher et de supprimer des substances dangereuses qu'elle soient sous embal-
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lage, dans des conteneurs ou dans des citernes transport6es par bateaux, camions ou
chemins de fer.

Article 15

PLAN DE LUTTE EN COMMUN CONTRE LA POLLUTION

Les autorit6s comp6tentes peuvent dlaborer un plan d'action A r6aliser en com-
mun pour combattre la pollution en cas d'accident, en approfondissant les questions
de cooperation r6gies par le pr6sent Accord. La mise en oeuvre et les modifications
du plan sont convenues entre les autorit6s comp6tentes.

Article 16

RAPPORTS AVEC LES AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX

Les dispositions du pr6sent Accord ne modifient en rien les droits et obliga-
tions de chacune des Parties d6coulant d'autres accords bilat6raux et multilat6raux
auxquels elles sont parties.

Article 17

DISPOSITIONS FINALES

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que les Parties se seront
inform6es mutuellement de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles re-
quises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur aussi longtemps qu'il n'aura pas 6t6
d6nonc6 par l'une des Parties sous pr6avis de douze mois.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Helsinki, le 26 octobre 1989, en deux exemplaires, chacun en finlandais
et en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de l'Union des R6publiques

socialistes sovidtiques :
KAJ BXRLUND KONSTANTIN KATOUCHEV
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